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ИШАВАСЬЯ УПАНИШАД

Ишавасья Упанишад образует часть Белой Яджур-Веды, являясь важным элементом Самхиты; тем самым представляя исключение в общем правиле, по которому Упанишады содержатся в концовках соответствующих Вед (в Брахманах или Араньяках). Этот Упанишад поэтому считается особенно важным из-за этой своей исключительности. Его важность также вытекает из важности множества его главных идей, нашедших поддержку и развитие в (Бхагавад) Гите. Упанишад начинается со слова “Иша”, т.е. “Бог”, от которого он и получил своё название. Упанишад относительно короткий, в нём всего 18 стихов.
    ШАНТИ ПАТХА (Белая Яджур-Веда)
`          |        |  

`  zaiNt>  |  zaiNt>  |  zaiNt>  ||  

o‚  pxr[amada\  pxr[amida‚  pxr[=t  pxr[amudacyate  |  pxr[asya  pxr[am=d=ya  pxr[amev=va,iqyate  ||  o‚  ,anti\  ,anti\  ,anti\  ||  

Ом! Полное То, полное - Это. От Полного Полное поднимается. От Полного Полное взяв, Полное же и остаётся. Ом! Спокойствие, невозмутимость, мир!

`          |  

            || 1 ||  

o‚  z,=v=syamida‚  sarva‚  yatki`ca  jagaty=‚  jagat  |  tena  tyaktena  bhu`jzth=  m=  gfdha\  kasyasviddhanam  ||  1  ||  

Ом! Владыкой заполнено всё это, что бы ни было живого в мире. Когда отрёкся, следует править. Не желай чьего-либо богатства.

        |  

                || 2 ||  

kurvanneveha  karm=[i  jijzviqecchata‚  sam=\  |  eva‚  tvayi  n=nyatheto  ‘sti  na  karma  lipyate  nare  ||  2  ||  

Выполняя здесь дела, следует желать жить 100 лет. Так и для тебя и не иначе здесь. Тогда поступок не будет грязниться в человеке.

            |  

            || 3 ||  

asury=  n=ma  te  lok=  andhena  tamas=vft=\  |  t=‚ste  prety=bhigacchanti ye  ke  c=tmahano  jan=\  ||  3  ||  

Асурскими называются миры, окутанные слепым тамасом. Туда, умерев, следуют те, кто убил Атмана.

          |  

            || 4 ||  

anejadeka‚  manaso  javzyo  nainaddev=  =pnuvanpxrvamarqat  |  

taddh=vato  ‘ny=natyeti tiq^hat  tasminnapo  m=tari,v=  dadh=ti  ||  4  ||  

Неподвижный, единственный, быстрее манаса. Дэвы его не достигают: двигается быстрее. Он других бегущих двигается быстрее, стоящий. Матаришван (ветер?, огонь?) в него доставляет.

        |  

          || 5 ||  

tadejati  tannaijati  taddxre  tadvantike  |  tadantarasya  sarvasya  tadu  sarvasy=sya  b=hyata\  ||  5  ||  

Тот (Брахман) двигается и Он не двигается. Он далеко и Он же близко. Он внутренний для всего, и Он же снаружи всего.

      |  
          || 6 ||  

yastu  sarv=[i  bhxt=ny=tmanyev=nupa,yati  |  sarvabhxtequ  c=tm=na‚  tato  na  vijugupsate  ||  6  ||  

Тот, кто видит все существа в себе, и кто во всех существах (видит) себя, не прячется ни от чего.

    |  

            || 7 ||  

yasminsarv=[i  bhxt=ny=tmaiv=bhxdvij=nata\  |  tatra  ko moha\  ka\  ,oka  ekatvamanupa,yati  ||  7  ||  

Познающий стал тем Атманом, в котором все существа. Там какое заблуждение и какая грусть (у) воспринимающего единство?

      |  
         || 8 || 

sa  paryag=cchukramak=yamavra[amasn=vira‚  ,uddhamap=paviddham  |  

kavirmanzqz  paribhx\  svayambhxry=th=tathyato  ‘rth=n  vyadadh=cch=,vatzbhya\  sam=bhya\  ||  8  ||  

Он (Брахман) выступает как блестящий, бестелесный, неуязвимый, безгрешный, чистый, неподверженный злу, мудрый поэт, трансцендентный, самосущий. Он распределяет обязанности традиционно на бесчисленное число лет.

          |  

                  || 9 ||  

andha‚  tama\  pravi,anti  ye  ’vidy=mup=sate  |  tato  bhxya  iva  te  tamo  ya  u  vidy=y=‚  rat=\  ||  9  ||  

В ослепление тамаса попадают те, кто почитает незнание. Однако, даже в больший тамас (попадают) те, кто наслаждается знанием.

    |  

          || 10 ||  

anyadev=hurvidyay=  anyad=huravidyay=  |  iti  ,u,ruma  dhzr=[=‚  ye  nastadvicacakqire  ||  10  ||  

Одно (достигается) знанием, другое – незнанием. Так мы слышали от мудрых, которые нам это объявили.
          |  
          || 11 ||  

vidy=‚  c=vidy=‚  ca  yastadvedobhaya‚  saha  |  avidyay=  mftya‚  tzrtv=  vidyay=  ‘mftama,nute  ||  11  ||  

Знание и незнание, кто ведает оба вместе, тот, переправившись через смерть с помощью незнания, достигает бессмертия знанием.

          |  

                  || 12 ||  

andha‚  tama\  pravi,anti  ye  ’sambhxtimup=sate  |  tato  bhxya  iva  te  tamo  ya  u  sambhxty=‚  rat=\  ||  12  ||  

В слепой тамас попадают те, кто предпочитают неопределённость. Однако в больший даже тамас (попадают) те, кто наслаждается определённостью.

    |  

          || 13 ||  

anyadev=hu\  sambhav=danyad=hurasambhav=t  |  iti  ,u,ruma  dhzr=[=‚  ye  nastadvicacakqire  ||  13  ||  

Говорят, одно (происходит) от причины, другое, говорят, без причины. Так мы слышали от мудрых, которые нам так объявили.

            |  

          || 14 ||  

sambhxti‚  ca  vin=,a‚  ca  yastadvedobhaya‚  saha  |  vin=,ena  mftya‚  tzrtv=  sambhxty=  ‘mftama,nute  ||  14  ||  

Те, кто ведают рождение и смерть, обоих вместе, с помощью гибели, переправившись через смерть, рождением бессмертия достигают.

          |  

        || 15 ||  

hira[mayena  p=tre[a  satyasy=pi  hita‚  mukham  |  tattva‚  pxqannap=vf[u  satyadharm=ya  dfq^aye  ||  15  ||  

Золотой чашей лицо истины закрыто. О Пушан, ты то очисть, чтобы увидеть дхарму истины.

            >  |  

                    || 16 ||  

pxqannekarqe  yama  sxrya  pr=j=patya  vyxha  ra,mznsamxha  teja\  |  

yatte  rxpa‚  kaly=[ata‚  tatte  pa,y=mi  yo  ‘s=vasau  puruqa\  so  ‘hamasmi  ||  16  ||  

О Пушан, единственный риши, Яма, Сурйа, Сын Праджапати, приведи в готовность лучи, соедини пыл свой, который есть твоя форма. Самое благоприятное то я вижу, что есть То, это Пуруша. Он – это я.

      |  

`                  || 17 ||  

v=yuranilamamftamatheda‚  bhasm=nta‚  ,arzram  |  o‚  krato  smara  kfta‚  smara  krato  smara  kfta‚  smara  ||  17  ||  

Дыхание (vayu) (идёт) теперь в Анилу Вечного, когда это тело (превращается) в пепел. Ом! Разум – помни, сделанное – помни, Разум – помни, сделанное – помни.

                    

            || 18 ||  

agne  naya  supath=  r=ye  asm=n  vi,v=ni  deva  vayun=ni  viddh=n  |  

yuyodhyasmajjuhur=[ameno  bhxyiq^=‚  te  nama  ukti‚  vidhema  ||  18  ||  

О Агни! Веди нас хорошим путём к добыче (?), о Дэва! Знающий все обычаи. Удали от нас грех. Мы поклоняемся Тебе лучшими словами, поклоняемся Тебе.
`         |        || 

`  zaiNt>  ,  zaiNt>  ,  zaiNt>  ||  

o‚  pxr[amada\  pxr[amida‚  pxr[=t  pxr[amudacyate  |  

pxr[asya  pxr[am=d=ya  pxr[amev=va,iqyate  ||  o‚  ,anti\  ,anti\  ,anti\  ||  

Ом! Полное То, полное - Это. От Полного Полное поднимается. От Полного Полное взяв, Полное же и остаётся. Ом! Спокойствие, невозмутимость, мир!
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